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Bvkvvjvzbhvvjvvgvzbhvvzh.vvv]]cvvzbijvvzhvvbjvvbgvzzhvvh.vvvb]]czzkvvjvbhvvzbÔ
Y-ri-e,  e-lé- i-son. ij. Chrís-te,  e-lé- i-son. ij.  Ky-ri-e,
Lord, have mercy on us.    Christ, have mercy on us.        Lord, have

K
e-lé- i-son. ij. Chrís-te,  áu-di nos. ij. Chrís-te,  e-xáu-di nos. ij.
mercy on us.        Christ, hear us.                      Christ, graciously hear us.
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Pá-  ter de caélis,                  Dé-     us,    mi-se-ré-re nó-bis.
God the Father of heaven,                                     have mercy on us.

Fí-   li, Redémptor múndi, Dé-     us,    mi-se-ré-re nó-bis.
God the Son, Redeemer of the the world,                  have mercy on us.

Spí- ritus Sán-cte,                Dé-     us,    mi-se-ré-re nó-bis.
God the Holy Ghost,                                               have mercy on us.

Sáncta Trínitas, únus           Dé-     us,    mi-se-ré-re nó-bis.
Holy Trinity, one God,                                           have mercy on us.
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Orémus. 
         oncéde nos fámulos tuos, quaésumus Dómine
         Deus, perpétua mentis et córporis sanitáte 
gaudére: † et gloriósa beátae Maríae semper Vírgi-
nis intercessióne, * a praesénti liberári tristítia, et 
aetérna pérfrui laetítia. Per Christum Dóminum 
nostrum. 
± Amen.

C
Let us pray. 

Grant, we beseech you, O Lord God, that we your servants 
may enjoy lasting health of mind and body, and by the 
glorious intercession of the Blessed Mary, ever Virgin, be 
delivered from present sorrow and enter into the joy of 
eternal happiness. Through Christ our Lord. 
± Amen.

From Advent to Nativity:

From Nativity to the Purification of the Blessed Virgin Mary:

During the Paschal season:

∕   Angelus Dómini nuntiávit Maríae.
±   Et concépit de Spíritu Sáncto.

       eus, qui de beátae Maríae Vírginis útero Verbum
        tuum, Angelo nuntíante, carnem suscípere 
voluísti: † praesta supplícibus tuis; ut, qui vere eam 
Genetrícem Dei crédimus, * ejus apud te inter-
cessiónibus adjuvémur. Per eúmdem Christum 
Dóminum nostrum. 
± Amen.

D
Orémus. Let us pray. 

O God, Thou hast willed that at the message of an angel 
Thy Word should take flesh in the womb of the Blessed 
Virgin Mary; grant to Thy suppliant people, that we, who 
believe her to be truly the Mother of God, may be helped 
by her intercession with Thee. Through Christ our Lord. 
± Amen.

∕ The angel of the Lord declared unto Mary.
± And she conceived of the Holy Spirit.

∕   Post pártum, Vírgo, invioláta permansísti.
±   Déi Génitrix, intercéde pro nóbis.

       eus, qui salútis aetérnae, beátae Maríae 
        virginitáte fecúnda, humáno géneri praémia 
praestitísti: † tríbue, quaésumus; ut ipsam pro 
nobis intercédere sentiámus, * per quam merúi-
mus auctórem vitae suscípere, Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum. 
± Amen.

D
Orémus. Let us pray. 

O God, by the fruitful virginity of Blessed Mary, Thou hast 
bestowed upon the human race the rewards of eternal sal-
vation; grant, we beseech Thee, that we may feel the power 
of her intercession, through whom we have been made 
worthy to receive the Author of life, Thy Son. Who with 
Thee lives and reigns forever. ± Amen.

∕ After giving birth, O Virgin, thou remained a virgin.
± Mother of God, intercede for us.

∕   Gáude et laetáre, Vírgo, María, allelúia.
±   Quia surréxit Dóminus vere, allelúia.

       eus, qui per resurrectiónem Fílii tui Dómini
        nostri Jesu Christi mundum laetificáre digná-
tus es: † praesta, quaésumus; ut per ejus Genitrícem 
Vírginem Maríam * perpétuae capiámus gáudia 
vitae. Per eúmdem Christum Dóminum nostrum. 
± Amen.

D
Orémus. Let us pray. 

O God, who by the Resurrection of Thy Son, our Lord 
Jesus Christ, granted joy to the whole world: grant we beg 
Thee, that through the intercession of the Virgin Mary, His 
Mother, we may lay hold of the joys of eternal life. Through 
the same Christ our Lord. 
± Amen.

∕ Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
± Because the Lord is truly risen, alleluia.
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Sáncta Ma- rí-   a,       ó- ra pro  nó- bis.
Holy Mary,                          pray for us.
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Sáncta Déi           Gé-   ni-trix,
Holy Mother of God, 

Sáncta Vírgo        vír-   gi-num,
Holy Virgin of virgins,

Má-ter                  Chrí-     sti,
Mother of Christ,

Máter divínae      grá-   ti- ae,
Mother of divine grace,

Má-ter pu-           rís-    si-ma,
Mother most pure,

Má-ter ca-            stís-  si-ma,
Mother most chaste,

Má-ter invio-       lá-          ta,
Mother inviolate,

Má-ter inteme-    rá-          ta,
Mother undefiled,

Mát-er a-              má-  bi-  lis,
Mother most amiable,

Mát-er admi-       rá-    bi- lis,
Mother most admirable,

Má-ter bóni con-sí-      li-   i,
Mother of good counsel,

Má-ter Crea-       tó-         ris,
Mother of our Creator,

Má-ter Salva-       tó-         ris,
Mother of our Savior,

Vír-go pruden-    tís-      si-ma,
Virgin most prudent,

Vír-go vene-             rán-      da,
Virgin most venerable,

Vír-go praedi-          cán-     da,
Virgin most renowned,

Vír-go                        pó-      tens,
Virgin most powerful,

Vír-go                        clé-      mens,
Virgin most merciful,

Vír-go fi-                   dé-       lis,
Virgin most faithful,

Spécu-lum ju-          stí-   ti- ae,
Mirror of justice,

Sédes sapi-                én-  ti- ae,
Seat of wisdom,

Cáusa nóstrae lae-   tí-    ti- ae,
Cause of our joy,

Vas spiritu-               á-         le,
Spriritual vessel,

Vas hono-                 rá-   bi- le,
Vessel of honor,

Vas in-signe devoti-ó-         nis,
Singular vessel of devotion,

Ró-sa                         my-sti-ca,
Mystical rose,

Túr-ris Da-               ví-   di- ca,
Tower of David,

Túrris e-                    búr-ne-a,
Tower of ivory,
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Dó mus                       áu- re- a,
House of gold,

Foé-de-ris                  ár-        ca,
Ark of the covenant,

Já-nu-a                        caé-      li,
Gate of heaven,

Stél-la matu-              tí-         na,
Morning star,

Sá-lus infir-                mó-     rum,
Health of the sick,

Re-fú-gium pecca-   tó-        rum,
Refuge of sinners,

Con-so-látrix affli-    ctó-      rum,
Comforter of the afflicted,

Au-xí-lium Christia-nó-      rum,
Help of Christians,

Re-gí-na Ange-         ló-        rum,
Queen of angels,

Re-gí-na Patriar-       chár-   um,
Queen of patriarchs,

Bzdvvzzhvzzvhzvbbbhbzvbbhbzvbbhzzbbzzz]vvzzxjczùvvb˘y˘gvv]
Re-gí-na Prophe-                         tá-        rum,
Queen of prophets,

Re-gí-na Aposto-                          ló-       rum,
Queen of apostles,

Re-gín-a                                         Márty-rum,
Queen of martyrs,

Re-gín-a Confes-                          só-      rum,
Queen of confessors,

Re-gí-na                                         Vír- gi-num,
Queen of virgins,

Re-gí-na Sanctórum                    óm-ni-um,
Queen of all saints,

Re-gín-a sine lábe origináli con-cé-       pta,
Queen conceived without original sin,

Re-gín-a in caélum as-                 súm-   pta,
Queen assumed into heaven,

Re-gí-na sacratíssimi Ro-            sá-  ri- i
Queen of the most holy Rosary,

Re-gí-na                                         pá-       cis,
Queen of peace,
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Agnus Dé- i,  qui tóllis peccá-ta múndi,      párce nó-bis,  Dómi-ne.
Lamb of God, who takes away the sins of the world,   spare us, O Lord.

Agnus Dé- i,  qui tóllis peccá-ta múndi,       ex-áu- di  nos, Dómi-ne.
Lamb of God, who takes away the sins of the world,   graciously hear us, O Lord.

Agnus Dé- i,  qui tóllis peccá-ta múndi,      mi-se-ré-re     nó-    bis.
Lamb of God, who takes away the sins of the world,   have mercy on us.

∕   Ora pro nóbis sáncta Déi Génitrix.
±   Ut dígni efficiámur promissiónibus
       Chrísti.

∕ Pray for us, O Holy Mother of God.
± That we may be made worthy of the 
     promises of Christ.


